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THE door opened (дверь открылась) and Michael Gosselyn looked up (и Майкл 

Госселин поднял глаза; to look up — поднимать голову, обращать взоры). 

Julia came in (вошла Джулия). 

"Hulloa (привет)! I won't keep you a minute (я не задержу тебя и на минуту; to 

keep — держать, иметь, хранить). I was just signing some letters (я просто 

подписывал несколько писем; to sign — подписывать, помечать)." 

"No hurry (не торопись; no hurry — /разг./ ничего спешного, не к спеху). I only 

came to see (я просто пришла взглянуть) what seats had been sent to the 

Dennorants (/билеты на/ какие места были отправлены Деннорантам; seat — 

место, стул, сидение). What's that young man doing here (что тот молодой 

человек делает здесь)?" 

With the experienced actress's instinct (с внутренним чутьем: «инстинктом» 

опытной актрисы; experienced — знающий, сведущий) to fit the gesture to the 

word (подбирать точный жест к слову: «соединять жест со словом»; gesture — 

жест, телодвижение, действие, to fit — соответствовать, подходить, 

совпадать), by a movement of her neat head (движением своей аккуратной 

головки; neat — чистый, опрятный) she indicated the room (она указала на 
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комнату) through which she had just passed (через которую она только что 

прошла). 

"He's the accountant (он бухгалтер: «счетовод, ревизор»). He comes from 

Lawrence and Hamphreys (он от фирмы Лоренс и Хэмфри; to come from — 

происходить, приходить, быть из). He's been here three days (он здесь уже 

три дня)." 

"He looks very young (он выглядит очень молодо; to look — смотреть, 

выглядеть, иметь вид)." 

"He's an articled clerk (он клерк-стажер; clerk — конторский служащий, клерк). 

He seems to know his job (он, кажется, знает свою работу; to seem — казаться, 

представляться). He can't get over the way our accounts are kept (он никак не 

может поверить в то, как ведутся наши счета; way — дорога, путь, манера 

поведения, to keep accounts — вести счета, бухгалтерские книги). He told me 

(он сказал мне, /что/) he never expected a theatre to be run on such businesslike 

lines (он никак: «никогда» не ожидал, /что/ театром можно управлять столь 

по-деловому; to expect — ждать, рассчитывать, надеяться; to run — 

бежать, убегать; руководить, вести дело). He says (он говорит) the way 

some of those firms in the city keep their accounts (что то, каким образом 

некоторые из /тех/ фирм в Сити ведут свою бухгалтерию; the City — Сити, 

деловой центр Лондона; финансовые и коммерческие круги Англии) is enough 

to turn your hair grey (достаточно, чтобы поседеть; grey hair — седина, седые 

волосы; to turn grey — поседеть)." 

Julia smiled at the complacency on her husband's handsome face (Джулия 

улыбнулась самодовольствию на красивом лице ее мужа). 

"He's a young man of tact (тактичный молодой человек: «он молодой человек с 

тактом»)." 

 

sign [ ] hurry [ ] experienced [ k'sp ( )r nst] gesture 

articled clerk  complacency [ ] theatre 
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THE door opened and Michael Gosselyn looked up. Julia came in. 

"Hulloa! I won't keep you a minute. I was just signing some letters." 

"No hurry. I only came to see what seats had been sent to the Dennorants. 

What's that young man doing here?" 

With the experienced actress's instinct to fit the gesture to the word, by a 

movement of her neat head she indicated the room through which she had 

just passed. 

"He's the accountant. He comes from Lawrence and Hamphreys. He's been 

here three days." 

"He looks very young." 

"He's an articled clerk. He seems to know his job. He can't get over the way 

our accounts are kept. He told me he never expected a theatre to be run on 

such businesslike lines. He says the way some of those firms in the city keep 

their accounts is enough to turn your hair grey." 

Julia smiled at the complacency on her husband's handsome face. 

"He's a young man of tact." 

 

"He finishes today (он заканчивает /работу/ сегодня; to finish — кончать, 

заканчивать, покончить). I thought we might take him back with us (я подумал, 

что мы могли бы взять его с собой; to take back — отводить, отвозить, 

относить, брать обратно) and give him a spot of lunch (и угостить его 

ланчем; a spot of lunch — небольшой перекус, закуска на скорую руку). He's 

quite a gentleman (он вполне джентльмен)." 

"Is that a sufficient reason (а это достаточный повод) to ask him to lunch (чтобы 

пригласить его на ланч; to ask — просить, спрашивать)?" 

Michael did not notice (Майкл не заметил) the faint irony of her tone (легкую 

иронию в ее тоне; faint — слабый, тусклый). 

"I won't ask him (я не приглашу его) if you don't want him (если ты не хочешь 

/приглашать его/). I merely thought (я просто подумал) it would be a treat for 

him (это доставит ему удовольствие; treat — удовольствие, наслаждение, 
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угощение). He admires you tremendously (он чрезвычайно восхищается тобой). 

He's been to see the play three times (он посмотрел: «был, чтобы посмотреть» 

пьесу три раза; play — игра, пьеса, спектакль). He's crazy to be introduced to 

you (он сходит с ума /от мысли/ быть представленным тебе; to be crazy — 

быть помешанным на чем-либо, сильно увлекаться, to introduce — вводить, 

внедрять, представлять)." Michael touched a button (Майкл нажал на кнопку; 

to touch — касаться, прикасаться, трогать) and in a moment his secretary 

came in (и в тот же момент его секретарь вошла /в кабинет/). 

"Here are the letters, Margery (вот письма, Марджери). What appointments have 

I got for this afternoon (какие встречи запланированы: «я имею» на 

сегодняшний день; appointment — назначение, должность; встреча)?" 

 

sufficient  tremendously  appointment 

 

"He finishes today. I thought we might take him back with us and give him a 

spot of lunch. He's quite a gentleman." 

"Is that a sufficient reason to ask him to lunch?" 

Michael did not notice the faint irony of her tone. 

"I won't ask him if you don't want him. I merely thought it would be a treat 

for him. He admires you tremendously. He's been to see the play three times. 

He's crazy to be introduced to you." Michael touched a button and in a 

moment his secretary came in. 

"Here are the letters, Margery. What appointments have I got for this 

afternoon?" 

 

Julia with half an ear (Джулия в пол-уха; ear — ухо, слух) listened to the list 

Margery read out (слушала список, который Марджери зачитывала вслух) and, 

though she knew the room so well (и, хотя она и знала комнату очень: «так» 

хорошо), idly looked about her (лениво оглядывалась по сторонам). It was a 

very proper room (это была очень подходящая комната; proper — присущий, 
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свойственный) for the manager of a first-class theatre (для управляющего 

первоклассного театра; first-class — разг. первоклассный, превосходный). The 

walls had been panelled (стены были обшиты панелями; to panel — обшивать 

панелями, отделывать декоративной полосой) (at cost price (по 

себестоимости)) by a good decorator (хорошим декоратором) and on them hung 

engravings of theatrical pictures (и на них висели гравюры на театральные 

темы: «театральных картин»; picture — картина, рисунок, фотография) by 

Zoffany and de Wilde (/выполненные/ Зоффани и де Уайльдом; Иохан 

Зофанни, (1733-1810), германо-английский художник, нарисовал много 

картин с театральным сюжетом и портретов актеров, с момента приезда 

в Англию в 1762 г.). The armchairs were large and comfortable (кресла были 

большими и удобными). Michael sat in a heavily carved Chippendale chair 

(Майкл сидел в кресле стиля чиппендейл, богато украшенном резьбой; 

heavily — тяжело, грузно, интенсивно, густо, много, to carve — вырезать по 

дереву, кости, Chippendale — стиль английской мебели XVIII века), a 

reproduction but made by a well-known firm (репродукция, но выполненная 

хорошо известной фирмой), and his Chippendale table (и его стол чиппендейл), 

with heavy ball and claw feet (с ножками в форме когтистых лап, 

опирающихся на шар = «с тяжелыми ножками с шаром и когтем»), was 

immensely solid (был необычайно солидным; solid — твердый, крепкий, 

сильный). On it stood in a massive silver frame (на нем стояла, в массивной 

серебряной раме; frame — каркас, конструкция, рама) a photograph of herself 

(фотография ее самой) and to balance it a photograph of Roger, their son (и для 

баланса, фотография Роджера, их сына; to balance — балансировать, 

приводить в равновесие, уравновешивать). 

 

idly engraving  Chippendale 

 

Julia with half an ear listened to the list Margery read out and, though she 

knew the room so well, idly looked about her. It was a very proper room for 
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the manager of a first-class theatre. The walls had been panelled (at cost price) 

by a good decorator and on them hung engravings of theatrical pictures by 

Zoffany and de Wilde. The armchairs were large and comfortable. Michael 

sat in a heavily carved Chippendale chair, a reproduction but made by a well-

known firm, and his Chippendale table, with heavy ball and claw feet, was 

immensely solid. On it stood in a massive silver frame a photograph of herself 

and to balance it a photograph of Roger, their son.  

 

Between these was a magnificent silver ink-stand (между ними располагался: 

«был» великолепный чернильный прибор; ink — чернила) that she had herself 

given him (который она сама подарила: «дала» ему) on one of his birthdays (на 

один из /его/ дней рождения) and behind it a rack in red morocco (и за ним 

/стояла/ подставка из красного сафьяна), heavily gilt (богато золоченная), in 

which he kept his private paper (в которой он хранил свои личные бумаги; 

private — частный, закрытый) in case (на случай: «в случае») he wanted to 

write a letter in his own hand (/если/ он захотел бы написать письмо своею 

собственной рукой). The paper bore the address, Siddons Theatre (на бумаге 

был написан адрес, «Сиддонс-театр»; to bear (bore, borne) — переносить, 

иметь, нести на себе), and the envelope his crest (и на конверте был его герб), 

a boar's head with the motto underneath (голова вепря с девизом под ней; boar 

— боров, хряк, вепрь): Nemo me impune lacessit (= Nobody can offend me 

without impunity: лат.Никто не тронет меня безнаказанно). A bunch of yellow 

tulips in a silver bowl (букет: «пучок, связка» желтых тюльпанов в серебряной 

вазе), which he had got (которую он получил) through winning the theatrical golf 

tournament (победив: «через победу» в театральном турнире по гольфу; to win 

— победить, выиграть, заслужить) three times running (три раза кряду), 

showed Margery's care (/все это/ отражало: «показывало» заботу Марджери). 

Julia gave her a reflective glance (Джулия задумчиво взглянула на нее: 

reflective — отражающий, размышляющий, задумчивый, glance — быстрый 

взгляд). Notwithstanding her cropped peroxide hair (не смотря на ее /коротко/ 
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стриженные осветленные волосы; to crop — зд. подстригать, подрезать) and 

her heavily-painted lips (и ее ярко накрашенные губы) she had the neutral look 

(у нее был неприметный: «нейтральный» вид) that marks the perfect secretary 

(который присущ: «отмечает» идеальному секретарю).  

 

magnificent  underneath 

tournament |  neutral 

 

Between these was a magnificent silver ink-stand that she had herself given 

him on one of his birthdays and behind it a rack in red morocco, heavily gilt, 

in which he kept his private paper in case he wanted to write a letter in his 

own hand. The paper bore the address, Siddons Theatre, and the envelope his 

crest, a boar's head with the motto underneath: Nemo me impune lacessit. A 

bunch of yellow tulips in a silver bowl, which he had got through winning the 

theatrical golf tournament three times running, showed Margery's care. Julia 

gave her a reflective glance. Notwithstanding her cropped peroxide hair and 

her heavily-painted lips she had the neutral look that marks the perfect 

secretary.  

 

She had been with Michael for five years (она работала: «была» с Майклом уже 

пять лет). In that time (за это время) she must have got to know him (она, 

должно быть, узнала его) inside and out (вдоль и поперек: «внутри и 

снаружи»). Julia wondered (Джулия задавала себе вопрос; to wonder — 

интересоваться, желать знать, изумляться) if she could be such a fool (была 

ли та настолько глупа = «могла ли она быть такой дурой»; a fool — дурак, 

глупец, шут) as to be in love with him (чтобы быть влюбленным в него; to be in 

love — быть влюбленным, любить). 

But Michael rose from his chair (но Майкл поднялся с /его/ кресла; to rise (rose; 

risen) — восходить, вставать, подниматься). 
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"Now, darling, I'm ready for you (теперь, дорогая, я готов для тебя; ready — 

готовый, подготовленный)." 

Margery gave him his black Homburg hat (Марджери подала ему его черную 

мягкую фетровую шляпу) and opened the door for Julia and Michael to go out (и 

открыла дверь для Джулии и Майкла, что бы они вышли). As they entered the 

office (как только они вошли в канцелярию: «офис») the young man Julia had 

noticed (молодой человек, которого Джулия заметила ранее) turned round and 

stood up (повернулся и поднялся). 

"I should like to introduce you to Miss Lambert (я хотел бы представить вас 

Мисс Ламберт)," said Michael (сказал Майкл). Then with the air of an 

ambassador (и затем, с видом посла; air — воздух, атмосфера, манеры) 

presenting an attaché to the sovereign of the court (представляющего атташе 

монарху при дворе) to which he is accredited (к которому он аккредитован): 

"This is the gentleman (это тот самый джентльмен) who is good enough 

(который настолько добр: «достаточно хорош») to put some order (что внес 

некоторый порядок; to put — класть, ставить, излагать) into the mess we 

make of our accounts (в ту сумятицу, в которую мы превратили наши счета; 

mess — беспорядок, грязь)." 

 

ambassador  attache  sovereign 

 

She had been with Michael for five years. In that time she must have got to 

know him inside and out. Julia wondered if she could be such a fool as to be in 

love with him. 

But Michael rose from his chair. 

"Now, darling, I'm ready for you." 

Margery gave him his black Homburg hat and opened the door for Julia and 

Michael to go out. As they entered the office the young man Julia had noticed 

turned round and stood up. 

"I should like to introduce you to Miss Lambert," said Michael. Then with the 
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air of an ambassador presenting an attaché to the sovereign of the court to 

which he is accredited: "This is the gentleman who is good enough to put 

some order into the mess we make of our accounts." 

 

The young man went scarlet (молодой человек зарделся; scarlet — ярко-

красный, алый, багряный, to blush /to flush, to turn, to go/ scarlet — вспыхнуть, 

залиться румянцем). He smiled stiffly (он натянуто улыбнулся) in answer to 

Julia's warm, ready smile (в ответ на теплую, естественную: «быструю, 

готовую» улыбку) and she felt the palm of his hand wet with sweat (и она 

почувствовала, что ладонь его руки мокрая от пота; wet — влажный, сырой, 

sweat — пот, испарина, потение) when she cordially grasped it (когда она 

сердечно пожала: «крепко схватила» ее; cordially — радушно, пылко). His 

confusion was touching (его смущение трогало: «было трогательным»; 

confusion — смущение, замешательство, путаница). That was how people had 

felt (так, должно быть, чувствовали люди; to feel — трогать, чувствовать, 

ощущать) when they were presented to Sarah Siddons (когда их представляли 

Саре Сиддонс; Сара Сиддонс (1755-1831), самая известная английская 

актриса XVIII века, особенно почиталась за свои роли в постановках 

Шекспира). She thought (она подумала) that she had not been very gracious to 

Michael (что была не слишком снисходительна к Майклу; gracious — 

милостивый, милосердный, любезный) when he had proposed (когда он 

предложил; to propose — предлагать, вносить предложение) asking the boy to 

luncheon (позвать этого юношу: «мальчика» к ланчу). She looked straight into 

his eyes (она посмотрела прямо ему в глаза: «в его глаза»). Her own were large 

(ее собственные /глаза/ были большими), of a very dark brown (/очень/ темно 

карие), and starry (и лучистые; starry — звездный, яркий, star — звезда). It was 

no effort to her (для нее не представляло никаких усилий: «это не было 

усилием для нее»), it was as instinctive as (это было настолько же 

естественным: «инстинктивным» как) brushing away a fly (отмахнуться от 

мухи; fly — муха) that was buzzing round her (что жужжала вокруг нее; to buzz 
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— жужжать, гудеть), to suggest now a faintly amused, friendly tenderness 

(предложить теперь слегка приятно удивленную, дружескую нежность). 

 

cordially gracious  luncheon  straight [   

 

The young man went scarlet. He smiled stiffly in answer to Julia's warm, 

ready smile and she felt the palm of his hand wet with sweat when she 

cordially grasped it. His confusion was touching. That was how people had felt 

when they were presented to Sarah Siddons. She thought that she had not 

been very gracious to Michael when he had proposed asking the boy to 

luncheon. She looked straight into his eyes. Her own were large, of a very 

dark brown, and starry. It was no effort to her, it was as instinctive as 

brushing away a fly that was buzzing round her, to suggest now a faintly 

amused, friendly tenderness. 

 

"I wonder (мне интересно) if we could persuade you (сможем ли мы уговорить 

вас; to persuade — убеждать, склонять) to come and eat a chop with us 

(поехать: «пойти» и съесть по отбивной /котлете/ с нами). Michael will drive 

you back after lunch (Майкл привезет вас обратно после ланча; to drive (drove; 

driven) — водить (машину), ездить, гнать)." 

The young man blushed again (молодой человек снова вспыхнул) and his 

Adam's apple moved in his thin neck (и его кадык: «адамово яблоко» 

задвигался по его тощей шее). 

"It's awfully kind of you (это ужасно мило с вашей стороны)." He gave his 

clothes a troubled look (он озабоченно оглядел свою одежду; trouble — 

беспокойство, волнение, неприятность). "I'm absolutely filthy (я совершенно 

грязный; filthy — немытый, отвратительный)." 

"You can have a wash (вы сможете умыться; wash — мытье, умывание) and 

brush up (и причесаться) when we get home (когда мы попадем домой: 

«доберемся до дома»)." 
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The car was waiting for them at the stage door (машина ожидала их у 

служебного входа в театр; to wait /for/ — ждать, дожидаться; stage — сцена, 

подмостки, эстрада), a long car in black and chromium (длинная машина /вся/ 

черная и хромированная), upholstered in silver leather (/сиденья/ обтянуты 

серебряной кожей), and with Michael's crest discreetly emblazoned on the doors 

(и сдержанно украшенная на дверцах гербом Майкла: «и с гербом Майкла 

благоразумно/сдержанно украшенным на дверях»). Julia got in (Джулия села в 

/автомобиль/; to get in — входить, влезать). 

"Come and sit with me (идите, сядьте рядом со мной). Michael is going to drive 

(Майкл поведет машину)." 

 

persuade  filthy  chromium [ ] leather [ ] 

 

"I wonder if we could persuade you to come and eat a chop with us. Michael 

will drive you back after lunch." 

The young man blushed again and his Adam’s apple moved in his thin neck. 

"It's awfully kind of you." He gave his clothes a troubled look. "I'm 

absolutely filthy." 

"You can have a wash and brush up when we get home." 

The car was waiting for them at the stage door, a long car in black and 

chromium, upholstered in silver leather, and with Michael's crest discreetly 

emblazoned on the doors. Julia got in. 

"Come and sit with me. Michael is going to drive." 

 

They lived in Stanhope Place (они жили на /улице/ Стэнхоуп-плейс), and when 

they arrived (и когда они приехали; to arrive — прибывать, приезжать, 

приходить) Julia told the butler (Джулия сказала дворецкому) to show the 

young man where he could wash his hands (показать молодому человеку, где он 

может помыть руки). She went up to the drawing-room (она сама отправилась в 

гостиную). She was painting her lips (она подкрашивала губы; to paint — 
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красить, писать красками) when Michael joined her (когда Майкл 

присоединился к ней; to join — соединять, связывать, вступать в члены). 

"I've told him to come up as soon as he's ready (я сказал ему подходить, как 

только он будет готов)." 

"By the way, what's his name (между прочим, как его зовут: «как его имя»)?" 

"I haven't a notion (понятия не имею; notion — понятие, представление, взгляд, 

идея)." 

"Darling, we must know (дорогой, мы должны знать). I'll ask him to write in our 

book (я попрошу его расписаться: «написать» в нашей книге)." 

"Damn it (черт возьми; to damn — проклинать), he's not important enough for 

that (он не достаточно важный для этого)." Michael asked only very 

distinguished people (Майкл просил только известных: «выдающихся» людей) 

to write in their book (расписываться в их книге). "We shall never see him again 

(мы никогда его больше не увидим)." 

At that moment (в тот момент) the young man appeared (появился молодой 

человек; to appear — появляться, показываться). In the car Julia had done all 

she could (в машине Джулия сделала все возможное: «все что она могла») to 

put him at his ease (чтобы он почувствовал себя свободно; to put smb. at his 

ease — избавить кого-то от смущения, успокоить кого-либо), but he was still 

very shy (но он все еще был очень застенчив; shy — стеснительный, 

стыдливый). The cocktails were waiting (коктейли уже были сервированы: 

«коктейли ждали») and Michael poured them out (и Майкл разлил их /по 

бокалам/; to pour — лить, наливать). Julia took a cigarette (Джулия достала: 

«взяла» сигарету) and the young man struck a match for her (и молодой человек 

зажег спичку; to strike a match — чиркнуть спичкой), but his hand was 

trembling so much (но его рука дрожала так сильно) that she thought (что она 

подумала) he would never be able to hold the light (/что/ он никогда не сможет 

поднести: «держать» огонь) near enough to her cigarette (достаточно близко к 

ее сигарете), so she took his hand and held it (тогда она взяла его руку и 

удержала ее; to hold (held) — держать, удерживать). 
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"Poor lamb (ягненочек: «бедный ягненок»)," she thought (она думала), "I 

suppose (я полагаю) this is the most wonderful moment in his whole life (это 

самый удивительный момент во всей его жизни; wonderful — удивительный, 

поразительный). What fun it'll be for him (как интересно: «занимательно» 

будет ему; fun — веселье, забава, интерес) when he tells his people (когда он 

расскажет своим /людям/). I expect (я думаю даже: «ожидаю»; to expect — 

ждать, рассчитывать, надеяться) he'll be a blasted little hero in his office (он 

будет, черт побери, героем: «чертовым маленьким героем» в своем офисе; 

blasted — разрушенный, взорванный; проклятый)." 

 

enough  distinguished  lamb  blasted 

 

They lived in Stanhope Place, and when they arrived Julia told the butler to 

show the young man where he could wash his hands. She went up to the 

drawing-room. She was painting her lips when Michael joined her. 

"I've told him to come up as soon as he's ready." 

"By the way, what's his name?" 

"I haven't a notion." 

"Darling, we must know. I'll ask him to write in our book." 

"Damn it, he's not important enough for that." Michael asked only very 

distinguished people to write in their book. "We shall never see him again." 

At that moment the young man appeared. In the car Julia had done all she 

could to put him at his ease, but he was still very shy. The cocktails were 

waiting and Michael poured them out. Julia took a cigarette and the young 

man struck a match for her, but his hand was trembling so much that she 

thought he would never be able to hold the light near enough to her cigarette, 

so she took his hand and held it. 

"Poor lamb," she thought, "I suppose this is the most wonderful moment in 

his whole life. What fun it'll be for him when he tells his people. I expect he'll 

be a blasted little hero in his office." 
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Julia talked very differently (Джулия разговаривала совершенно по-разному): 

to herself (сама с собой) and to other people (и с другими людьми) when she 

talked to herself (когда она говорила с собой) her language was racy (ее язык 

был колоритным; racy — острый, пикантный, скабрезный). She inhaled the 

first whiff of her cigarette with delight (она с удовольствием затянулась: “она 

вдохнула первый дымок своей сигареты с удовольствием»; whiff — дуновение, 

затяжка, сигаретный дым). It was really rather wonderful (это действительно 

было достаточно замечательно), when you came to think of it (когда 

поразмыслишь об этом), that just to have lunch with her (что только 

/возможность/ позавтракать с ней) and talk to her for three quarters of an hour (и 

поговорить с ней три четверти часа), perhaps (пожалуй), could make a man 

quite important (может сделать человека достаточно важным) in his own 

scrubby little circle (в его собственном ничтожном кружке; scrubby — 

низкорослый, мелкий, захудалый). 

The young man forced himself to make a remark (молодой человек заставил 

себя сказать несколько слов: «сделать замечание»; remark — замечание, 

примечание, наблюдение). 

"What a stunning room this is (какая это потрясающая комната)." 

 

language delight ] circle 

 

Julia talked very differently to herself and to other people: when she talked to 

herself her language was racy. She inhaled the first whiff of her cigarette with 

delight. It was really rather wonderful, when you came to think of it, that just 

to have lunch with her and talk to her for three quarters of an hour, perhaps, 

could make a man quite important in his own scrubby little circle. 

The young man forced himself to make a remark. 

"What a stunning room this is." 
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Здесь только небольшой фрагмент книги. 

Полностью книгу можно купить на сайте www.franklang.ru в 

соответствующем языковом разделе (английский язык), в подразделе 

«Тексты на английском языке, адаптированные по методу чтения Ильи 

Франка» 

 

 


